Iată un exemplu de traducere de succes, dar în ea vom observa abaterile inevitabile de la original Arpad -ul care a tradus astfel începutul „cântecului de toamnă” Verlaine: text Les Sanglots tânjește des violons de l 'Automne Berceent Mon Coeur D’ENE LANGUEUR Monoton traducere Osz Hurja Zsong, Jajong, Busong Un tajon S ont Monoton Dar Konokon és Fajon El a încercat să observe ritmul și o aromă melodică, dar homofonica pe care o raportează la ritm este excesivă și cu adevărat monotonă, aliterațiile au dispărut, au dispărut deresa, unele detalii (vioară, inima tristeții) au fost omise, iar traducerea s -a transformat într -un Interpretare - Aceasta este rambursarea pentru laconicismul limbii maghiare Vers liber Verlaine a încercat să reconstruiască versetul din interior și să obțină dominanța ritmului în cadrul versetului silabic Verlibriștii intenționează să continue; Nu mai sunt angajați doar în calcularea silabelor, unitățile de ritm sunt importante, care sunt dictate și regizate de un contor și corespund acestuia Ei speră în acest fel să înlocuiască „ritmul matematic” cu ritmul „psihologic”, mai potrivit pentru reproducerea mișcării interne a sufletului Rimbo a găsit instinctiv formula dorită în două poezii incluse în „Insight”, „Marina” și „Mișcare” Aceste lucruri, tipărite în VOG în , au fost, în cuvintele lui Dujarden, „un deget al soartei, datorită cărora mai mulți tineri care și -au căutat trucurile le -au găsit, sau cel puțin au putut să le aranjeze în cele din urmă” Rolul Gustav Cannon în publicarea poeziilor Rimbo este cunoscut Când anul viitor își imprimă cartea „Palatele nominalizate”, el va revendica titlul de inventator șef al Verlibra - „formula elastică”, care, după cum spune mai târziu, „a eliberat o audiere de la o dublă contorizare constantă și monotonă Un verset vechi și desființat acel empiric empiric cadența, se pare, care amintește la nesfârșit de poezie despre originea sa mnemo -tehnică, a permis tuturor să asculte melodia care sună în ea în sine și cât mai precis posibil să o reproducă ”